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PREVOĐENJE KAO HERMENEUTIČKIPOSTUPAK
(UZ ALI-DEDEOV PRIJEVOD IBN SINAOVE AJNIJJE NA OSMANSKO-TURSKI

JEZIK)

Ibn Sinaova »Pjesma o duši« (Al-Qasida ar-ruhiyya) poznatija kao »Ayniyya«
(al-Qasida al-'ayniyya) spada među značajnijapoetska ostvarenja ovog filozofa i fun
gira kao jedna od glavnih pjesama u njegovom divanu. U literaturi o njoj postoje
divergentna mišljenja, a neki istraživači čak smatraju da se njeni stihovi pogrešno
pripisuju Ibn Sinau i da je to, u stvari, djelo arapskog pjesnika Ibn Šibla Bagdadija. 1

Među njima posebno se ističe arapski historičar Ahmed Amin koji napominje da se
ova pjesma po svojoj formalno-jezičkoj strukturi i književno-estetskim vrijednostima
izdvaja iz divana ovog filozofa i ni po čemu ne liči na njegove ostale stihove.2 S
druge strane, većina istraživača koji su se bavili izučavanjem filozofskog opusa Ibn
Sinaa, ističu »ajnijju« kao njegovu najuspje1iju pjesmu. Rukovođen sličnim kriteriji
ma, priređivač kritičkog izdanja Ibn Sinaova divana, dr Husejn Ali Mahfuz, uvrstio je
ovu pjesmu u divan. 3

Kada je riječ o književnoumjetničkim vrijednostima ove pjesme, mišljenja su
među istraživačima također podijeljena. Neki od njih, kao na primjer Šavki Dajf
(Šawqi )layf), poznati historičar arapske književnosti i profesor na univerzitetima u
Kairu i Kuvajtu, »Pjesmu o duši« snlatra suhoparnom, okoštalom i hermetički zatvo
renom strukturom koja kao takva i ne posjeduje osobitu književnoumjetničkuvri
jednost.4 Slično mišljenje imaju i neki drugi književni teoretičari i historičari. Za
razliku od njih, istraživači sa filozofskim obrazovanjem, historičari orijentalno-islam
ske filozofije, među kojim posebno treba spomenuti Ibrahima Madkura5 i Fathullaha
Hulajfa,6 »Pjesmu o duši« ocjenjuju kao remek djelo refleksivne poezije, dajući joj
počasno mjesto među stihovima na arapskom jeziku posvećenim duši. Hulajf piše da
Ibn' Sina, upravo ovdje, na najbolji način potvrđuje svoju predstavu o duši kao
»neovisnoj supstanciji« (al-gawaharu l-fard) i transcendentnom »ja« čovjeka što će

kasnije detaljnije eksplicirati drugim svojim djelima. Svoju tezu on argumentira u
komentaru i analizi pjesme kojoj je posvetio oko pedeset stranica u okviru studije o
Ibn Sinaovu učenju o duši. 7

1. Puno ime pjesnika je Mul}ammad b. ~asan b. YUsuf b.aš-Šibl al-Bagdadi. Živio je u Bag
dadu u jedanestom stoljeću (umro 473/1080.) a poznat je po stihovima duboke mudrosti
i refleksije, te kao medicinar. Usp. Ibn Abi U~aybiyya, Tabaqatu l-afibba', al-Qahira,
1299/1882, str. 333-340;

2. Usp. Al}.mad Amin, 'Ayniyyatu Ibn Sina, Magallatu !-!aqafa, al-Qahira, 691/1952, str. 27.
3. Diwanu Ibn Sina, Al!ragahu Husayn 'Ali Mal}fu~, Tahran. 1377/1957.
4. Dr Šawqi Qayf, Lugatu Ibn Sina, Magallatu !-!aqafa, al-Qahira, 691/1952, str. 23-30.
5. Usp. Ibrahim Madkur, al-Muqaddima (u Abu 'Ali Ibn Sina, Kitabu š-šifa', al-Qahira, 1952,

str. 11-13.
6. Usp. FatQ.ullah l:Iulayf, Falasifatu l-islam, al-Qahira, 1976, str. 155-159.
7. Ibid. str. 149-204.
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Prihvatajućiove ocjene profesora Hulajfa kao pokušaj objektivnog valoriziranja
»ajnijje«, željeli bismo da ukažemo na još neke karakteristike ove pjesme. Prije svega,
treba istaći da je Ibn Sina svoju viziju duše detaljno izložio u poznatoj »Knjizi
iscjeljenja« (Kitabu š-šifa,)8, te da je ovo jedan od njegovih rijetkih pokušaja da
svoju misao iskaže i stihom. Kao što ćemo vidjeti, to je učinio u skladu sa kano
nima klasične arapske poetike koristeći pri tom sva raspoloživa sredstva, osobito
metaforu, da bi što plastičnije transponirao svoje stavove o duši i u literarnoj formi
dao sliku te »neovisne supstancije« predstavivši je u liku golubice (warqa') koja se
uzima kao pojam čednosti i čistote. U tom smislu, njeno rodno mjesto predstavlja
viši, duhovni svijet koji u hijerarhijskoj ljestvici bitka zauzima visoko mjesto. S druge
strane, u ovoj pjesmi tijelo je predstavljeno kao »nebitak« i »ruševina« (harab), a
ovaj, niži svijet (ad-dunya) kao besplodna pustinja (~a1)ra) u kojoj je boravak duše
samo privremen i prolazan, zla sudba, dugi, »neutješni jecaj« i prolijevanje suza bez
prestanka. Stoga će ona, po mišljenju pjesnika, otići »ostavljajući sve iza sebe«, nestati
iz kaveza i ugasiti se kao da nikad ni »sjala nije«. Istovremeno, njemu preostaje
samo da lamentira nad tom sudbom i njenim jecajima, da bi na koncu zaključio kako
je sve to »udarac zle sudbine« i samo privremeni pad »s razlogom« koji unatoč svemu
ostaje tajna.

Ovako neoplatonističko viđenje duše, kao što je poznato, imalo je. značajnog
utjecaja na brojne mislioce i pjesnike u orijentalno-islamskom kulturnom svijetu,
osobito one sufijski orijentirane kao što su: Ibn Arabi, Ibn Farid, Omar Hajjam,
Dželaluddin Rumi i neki drugi. Prvi među njima, »veliki učitelj« gnose, Ibn Arabi,
ovu pjesmu je čak i komentirao u jednom svom djelu.9Tako će u tradiciji sufizrna
tragovi ove neoplatonističke vizije duše ostati sve do naših dana. 10 .

O interesu za »Pjesmu o duši« još od vremena njena nastanka svjedoče brojni
rukopisi koji se i danas nalaze u različitim zbirkam.a širom svijeta (u Istanbulu,
Bagdadu, Kairu itd.). U nekima od njih uz tekst pjesme nalazimo i komentare,
odnosno prijevode na različite svjetske jezike. ll

Naša kulturna javnost upoznata je sa ovom pjesmom preko prepjeva Tarika
Haverića. Iako u krnjoj formi, bez nekoliko stihova utvrđenih u kritičkom izdanju
pjesme i divanu filozofa, bez informacije o izvoru koji je korišten za prijevod, ovaj
prepjev predstavlja koristan !,okušaj, mada mislimo da je i ovog puta prijevod po
sredovan, što kod nas sve više postaje manir kada je riječ o prezentiranju nekih kla
sičnih djela sa arapskog jezika.12

Međutim, predmet ovog rada je prijevod »Pjesme o duši« na osmansko-turski
jezik Ali-Dede Harimije Bošnjaka (umro 1007/1598.) poznatijeg II literaturi kao

8. Abu Ali Ibn Sina, Kitabu š-šiJa', al-Oahira, 1952.
9. Muhyiddin Ibn Arabi, An-Nahagu l-mustaqim, (Ms. Daru l-kutubi l-qawmiyya, G-3643,

al-Oahira).
10. Usp. Halid Hadžimulić, Tajne duše, Šebi Arus, Sarajevo, 1974, str. 36-45.
11. Usp. Fathullah Hulayf, ibid. str. 200-201.
12. Ibn Sina, Pjesan o duši, prepjev i kratka bilješka o autoru T. Haverić, Život, Sarajevo,

11-12/1981, str. 561-563~ Na sličan način prevedena je i Golubičina ogrlica Ibn Hazm al
Andalusi.ja, prvo sa francuskog (Usp. Ibn Hazm al-Andalusi, Golubičin đerdan ili o ljubavi
i o ljubavnicima, preveli: Gordana Stojković i Aleksandar Badnjarević, INovi Sadi, Matica
srpska, (1962), str. 216 + 4), a potom novo izdanje vjerovatno usklađeno sa ruskim prije
vodom (Usp. Ibn Hazm, Golubičina ogrlica, NIRO, »Književne novine«, Beograd, 1985,
str. 202/1), te Živi sin Budnog Ibn TuJajla (Usp. Ibn Tufayl, Živi sin Budnog, prijevod,
bilješke i pogovor T. Haverić, Veselin Masleša, biblioteka »Logos«, Sarajevo, 1958, str.
165.)
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pisca »Evaila«, enciklopedijsko-historijskih i mističko-filozofskih traktata, što pred
stavlja, koliko nam je poznato, jedan od prvih prijevoda ove pjesme na osmansko
-turski jezik. Budući da po pristupu pjesmi, unutrašnjoj i spoljnoj strukturi i jeziku
čini specifičan hermeneutički pokušaj, mi ćemo se u daljem tekstu pozabaviti uglav
nom karakteristikama ovog prijevoda.

Naime, poznato je da se Ali-Dede Harimija Bošnjak kao pisac i mistik formirao
uglavnom, na tradiciji klasične arapske literature, osobito djelu Sujutija (umro 911/
1505. g.) i Ibn Arabija (umro 638/1240. g.), njegovih učenika Dželaluddina Rumija
(umro 672/1273. g.) iSadrudina Konjavija (umro 672/1273. g.), te poznatog ko
mentatora »Fususa« (Šarihu I-Fu~u~) Bali efendije Sofijalija (umro 960/1552. g.) i
Muslihuddina ibn Nurudin-zade Filibavija (umro 981/1573.) koji su zastupali učenje

o »transcendentnom Te-dinstvu egzistencije« (wal)datu l-wugud) i čovjeku kao »časnom

sažetku« (al-muhta~aru š-šarif). U tonl smislu, on je prihvatio i njihovu mistička-fi

lozofsku sliku svijeta koja ima od.ređene karakteristike neoplatonizma, osobito kada
je riječ o viziji duše i postizanja spoznaje, što je najvjerovatnije i glavni motiv da
se prihvati prevođenja ove pjesme. Njegov prijevod, odnosno, prepjev Ibn Sinaove
»Pjesme o duši« koja literarno transponira jednu takvu viziju duše, kao što ćemo
vidjeti, sasvim je u duhu ovakve slike svijeta i opredjeljenja u okviru halvetijskog
reda.

U dosadašnjoj literaturi koja tretira djelo Ali-Dede Harimije Bošnjaka ovaj
prijevod se malo spominje. Po prvi put to je učinio Hazim Šabanović u »Književnosti
Muslimana BiH na orijentalnim jezicima« ukazujući pri tom, pored ostalog, i na
rukopis prijevoda »ajnijje« koji se nalazi u Gazi Hllsrevbegovoj biblioteci u Sara
jevu.13 Rukovođeni ovim podacima, II toku naših istraživanja u okviru teme »Ali
-Dede Bošnjak i njegovo djelo« mi smo pronašli još dva rukopisa njegova prijevoda
ove Ibn Sinaove pjesme nalazeći pri tom i pjesnički pseudonim (mahla~) Ali-Dede
Bošnjaka »Harimi« koji susrećemo i u nekoliko drugih pjesama na arapskom i os
mansko-turskom jeziku što je još uvijek predmet našeg ispitivanja.14 Prema tome,
prvi od rukopisa AIi-Dedeovog prijevoda ove pjesme, na koji ukazuje i Hazim Ša
banović, nalazi se II Gazi Husrevbegovoj biblioteci u Sarajevu15, drugi u biblioteci
Nuruosmaniyye u Istanbulu16

, a treći u Nacionalnoj biblioteci Egipta u Kairu17
. I

dok prvi od navedenih rukopisa uz uvod na osmansko-turskom jeziku i tekst pjesme
na arapskom sadrži samo prijevod, odnosno prepjev Ali-Dede Harimija Bošnjaka,
druga dva rukopisa sadrže i jedan broj stihova o duši od našeg pjesnika. Uz ovo, kao i
neke druge podatke sadržane II njegovoj ostavštini, došli smo do zaključka da je on,
pored djela na arapskom jeziku, po kojim je postao slavan u svoje vrijeme, iza sebe
ostavio i značajan broj stihova na arapskom i osmansko-turskom jeziku što ga pred
stavlja i kao izuzetnog pjesnika o ćemu ćemo, međutim, pisati drugom prilikom.

Upuštajući se u čin prevođenja smisla ove pjesme sa arapskog na osmansko-tur
ski jezik Ali-Dede se susreo sa nizom teškoća koje je trebao razriješiti i koje su
normalne u ovakvim slučajevima. Budući da se radi o mističko-filozofskoj pjesmi

13. Hazim Šabanović, Književnost Muslimana BiH na orijentalnim jezicima, Svjetlost, Sarajevo,
1973, str. 10I.

14. U divanskoj književnosti postoji još jedan pjesnik pod pseudonimom Harimi što donekle
otežava identifikaciju. To je Muhamed Korkut b. Sultan Beyazid Harimi (umro 919/1513).
Njegov divan i neki fragmenti čuvaju se u biblioteci Millet Fatih kth. u Istanbulu (Feyzullah
ef. br. 605),

15. Sarajevo, Gazi Husrevbegova biblioteka, R-2995, fo 181-83.
16. Istanbul, Nuruosmaniyya kth. br. 3504/4, fol 1-5.
17. Kairo, biblioteka Daru l-kutub, Magami' turki, Tal'at, br. 125, fol. 9b-I2a.
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utemeljenoj na tradiciji neoplatonizma, koja u islamskom kulturnom svijetu dobija
specifičnu artikulaciju u djelima škole »falasifa« i tesavufa, trebalo je, prije svega,
voditi računa o sadržaju koji nudi jednu posebnu viziju duše. S druge strane, ovim
činom prevođenja trebalo je očuvati i formalno-metričku strukturu pjesme koja je već

bila poznata kao Ibn Sinaova ajnijja. 18 Da bi zadovoljio oba zahtjeva, tj. da očuva

misaono-refleksivni nivo pjesme u odgovarajućoj poetskoj formi, on je po našem
mišljenju, bio prisiljen da se, bar u pojedinim stihovima, odluči na prepjev upuštajući

se time u specifičnu hermeneutičku djelatnost, u avanturu interpretacije koja obez
bjeđuje razumijevanje. U skladu sa tom nakanom, prijevod pjesme je i počeo kratkim
uvodom čija svrha je da da potrebna objašnjenja o motivima prevođenja, s jedne
strane, i ukaže na teškoće i mogući postupak budući da se radi o »rješenju zago
netke« i raskrivanju tajni pjesme, s druge strane.

U uvodu koji se sastoji od pet stihova Ali-Dede Harimi Bošnjak određuje, dakle,
svoj stav prema pjesmi, pjesniku i prevođenju. U tom kontekstu on posebno ističe

da se radi o pjesniku-filozofu, najvećem nleđu mudracima svog vremena čija pjesma
predstavlja »nisku riječi sa Ploče znanja« i »dragulje značenja iz mora mudrosti«
koje je on izabrao u želji da ih pretoči na osmansko-turski jezik. Ukazujući potom
da »Pjesma o duši« predstavlja jedinstven opis duše čija dubina i ljepota stiha po
njegovom mišljenju svijetli među drugim pjesmama posvećenim duši »poput zviježđa
Vlašića«, on ujedno ukazuje i na teškoće prevodioca čiji je zadatak prvenstveno da
razriješi njen svijet simbola i u odgovarajućem postupku »jezičke igre« prenese do
čitaoca tajnu njene sadržine. U posljednjem stihu uvoda naveden je i njegov pjes
nički pseudonim Harimi koji nam, pored ostalog, pomaže u sigurnijoj idetifikaciji
prijevoda. Nainle, Harimi je ovdje taj što »razrješava tajnu«, odnosno, »znalac tajne
mudrosti« (Ani fekkeyler Harimi bir hakirni razdar).

Nakon uvodnih stihova slijedi prijevod, odnosno prepjev kaside kojim autor nudi
smisao Ibn Sinaove pjesme na osmansko-turskom jeziku nastojeći pri tom, kao što
smo spomenuli, da sačuva i formalno-metričku strukturu i misaono-refleksivni nivo,
tj. sadržaj. Jezik predrazumijevanja, tj. osmansko-turski u ovom postupku, služi pre
vodiocu kao njegovo osnovno uporište iako je sam, koliko nam je poznato, možda čak

bolje poznavao arapski jezik na kojem je napisao i većinu svojih djela. Pristupajući

tekstu pjesme čiji smisao interpretira i tako mnogoznačnost simola svodi na jedno
značnost interpretacije, on pokušava da u ovonl postupku pjesmu dovede do pot
punog razumijevanja koliko je to uopće moguće kada je riječ o filozofsko-mističkoj

poeziji. Stoga se prevođenje doima kao svojevrsno čitanje poezije, istinsko sporazu-'
mijevanje. U različitim stihovima, kao što ćemo to vidjeti, on to čini s manje ili više
uspjeha, budući da rezultat prevođenja umnogome zavisi i od forme i sadržaja stiha
u originalnom tekstu. Tamo gdje se »jezičke igre« direktno podudaraju, na tzv.
mjestima ekonomije smisla i razumijevanja, odnosno, čitanja, prijevod se čini vrlo
jednostavnim i gotovo bukvainim prenošenjem značenja. U ovom slučaju to je, po
našem mišljenju, ostvareno u sljedećim stihovima: 3, 4, 5, 8, 10, 11, 14, 15, 16, 19
i 20. Za ilustraciju mi ćemo ovdje navesti nekoliko primjera donoseći uporedo u
bukvainom prijevodu, koliko je to uopće moguće, stihove originala i stihove prije
voda. Tako na primjer, treći stih ove kaside na arapskom jeziku glasi ovako:

3. Va~alat 'ala kurhin ilayka wa rubbama
Karihat firaqaka wa hiya datu tafaggu'i.

18. Naziv »ayniyya«, »daliyya«, »lamiyya« i sl. prema pravilima arapske metrike daje se pjesmi
na osnovu »osnovnog konsonanta« (ar-rawy) rime što se na kraju svakog stiha ponavlja.
Usp. H. M. Behililović, Arapska metrika za IV razred bosansko-hercegovačkih gimnazija,
Sarajevo, 1915, str. 41-42.
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Prijevod:

Protivno vlastitoj volji do tebe došla je, a možda
Primorana napusti te uz golemu trpnju i boli.

Na osmansko-turski jezik Ali-Dede to prevodi ovako:

3. Oldu teklifle vasil sana bu verka-i can
Heykelinden ayri olmak istemez 01 ehl-i zar.

što u prijevodu na naš jezik znači:

Opterećena do tebe je došla ova golubica, duša,
Ne želeći da se odvoji od tog bića, uplakana.

U osmom stihu ove kaside to izgleda ovako:

8. Tabki i4a 4akarat uhudan bi l-bama
Bi madami'a tahmi wa lam tataqattai.

Prijevod:

Plače kad sjeti se vremena u dalekom kraju
Suze joj teku stalno, ne prestaju.

Na osmansko-turski jezik ovaj stih je preveden ovako:

8. Aglar 01 yad eylese kuy-i ezelde ahdlerin
Ya~ akar durmaz dama dem gozlerinden seyl var.

Prijevod na naš jezik:

Sa tim sjećanjem na iskonsko sklonište ona plače,

Bez prestanka, suze joj kao bujice iz očiju teku.

S druge strane, qtjesta gdje dolazi do »razmimoilaženja igara« koja u ovakvim
slučajevima često može da nosi jalovost interpretacije, kod Ali-Dede Harimija Boš
njaka, tačnije, ovdje, u ovom prijevodu, predstavljaju, po našem nlišljenju samo
mjesta formalno-jezičke nepodudarnosti. U pogledu prenošenja smisla i značenja

teksta, ovdje su, uglavnom ispunjeni osnovni uvjeti hermeneutičkog postupka koji, u
stvari, na pravi način i dovodi stihove do razumijevanja. Rukovođen jasnim pret
postavkama predrazumijevanja, prevodilac u ovim stihovima originalu daje vlastite
rime i stil, nudeći tako u prijevodu na osmansko-turskom jeziku reklo bi se, i vlastite
stihove kojim izražava, bolje reći pogađa misli Ibn Sinaa. Koliko je u tome uspio,
možemo vidjeti iz uporednog prijevoda originala i prijevoda na turski nekoliko sti
hova. Tako na primjer, dok u prvom polustihu drugog stiha Ibn Sina pjeva: Mahgu
batun 'an kuHi muqlatin na?:iri (Zakrita od oka svakog ko gleda je), on to prevodi
ovako: Zahiren mahcubedir Anka gibi her dideden (Izvanjski skrivena od svakog oka
kao Feniks). Dok Ibn Sina u drugom polustihu piše: Wa hiya l~lati safarat wa lam
tatabarqa'l (Skinula je veo, nije se koprenom skrila), on prevodi: Yuzende bu natika
bir dahi olmaz perdedar (Na svome licu ova duša nema više vela) itd. Sličan postupak
primjenjen je i II mnogim drugim stihovima, a u nekim, osobito onim koji su na
arapskom rezultat »jezičke igre« specifične za arapski jezik, prevodilac je potpuno
odustao od bukvainog prijevoda. Takvi su posebno šesti i sedmi stih koji u' originalu
glase:

Batta i4a itta~alat bi ha'i hubutiha
'An mimi markaziha bi 4ati l-agra'i,
'Aliqat biha ta u l-laqili fa a~ba1)at

Bayna l-ma'alimi wa t-tulu'i l-huQa'i.
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Doslovno prevedeno to znači:

Tako, kad dodirnu »pe« od »padati«,
Iz »ce« svog centra u prostranom kraju,
Pristade uz nju »te« teškoće i nađe se,
medj' znamenjem i ostacima ruševnim.

Na osmansko-turski jezik Ali-Dede to prevodi ovako:

Merkezinden ayn1ip oIdu cu siitle miittesil,
A§yan-i can-i kayd ana bu cay-i intizar,
Boynuna teklifle bend oIdu yani tevk-i ten,
Dii§dii asar-i alaim kaydina leyl-i nehar.

U prijevodu na naš jezi~ to znači:

Odvoji se od svog centra i kad spoji se sa nedoličnim,

Gnijezdo duše veza se za ovo mjesto čekanja,

Za vrat veza obavezu, ogrlicu teškoća,

Tragovi znamenja danonoćnopadaju na nju.

U pogledu formalno-metričke strukture kaside, Ali-Dede je također bio vrlo
brižljiv i strpljiv. Istina, kao što smo vidjeli iz navedenih primjera, prijevod je dat
u nešto modificiranonl petom metru arapske metrike, kamilu (aI-Kamil), a osnovni
konsonant rime, »'ayn« U originalu pjesme na arapskom jeziku zamijenjen je konso
nantom »ra« tako da je to u prijevodu na osmansko-turski jezik »ra'iyya«, pa umjesto
završetka »wa tamattu'i«, »tatabarqa'i«, »tafagu'i«, »al-baIqa'i« itd. imamo sljedeće

završetke: »bir yar var«, »perdedar«, »ehl-i zar«, »ihtiy.ar« itd. Dajući na ovaj način

vlastitu rimu Ibn Sinaovoj a:jnijji, on je uspio i formalno da pretoči pjesmu, prenese
značenja iz tog »mora mudrosti« kako je nagovijestio u uvodu i da stihove koji su
plod studioznog »čitanja« i uspješne »jezičke igre«.

U ovom radu mi ćemo predstaviti prijevod »Pjesme o duši« na osmansko-turski
jezik prema rukopisu br. 2995 iz Gazi Husrevbegove biblioteke u Sarajevu. Prijevod
počinje naslovom pjesme sa bilješkom prepisivača o prevodiocu, nakon čega slijede
uvodni stihovi prevodioca u transliteraciji latinicom i prijevodu na naš jezik, a zatim
stihovi pjesme na arapskom sa uporednim prijevodom na osm'ansko-turski jezik, te
naš prijevod pjesme na srpskohrvatski jezik sa arapskog originala:

Naslov:

Terceme-i kaside-i ruhaniyye ki enver-i hukema sultan-i kasaid guyend ki kudve-i
erbab-i hikmet Ibn Sina der vasf-i natika tertib ve nazm kerde est bade terceme
kerde Ali-Dede, §eyh-i sabik-i Turbe-i Siketvar.

Prijevod:

Prijevod »Pjesme o duši« koju je spjevao najveći mudrac, bard i uzor mudrosti,
Ibn Sina, opisujući dušu, a zatim, prijevod Ali-Dedea, bivšeg šejha Turbeta pod Si
getom.

Uvodni stihovi:

Bahr-i hikmetten aHp bir nice durr-i manadar
Akd-i nazmen marifet Ievhinde kndinl ihtiyar.
Bir guher dir ehI-i hikmet ciimle sarrafe onun,
Hakka-i hikmette yoktur boyle ali yadigar.
Kidve-i erbfrb hikmet Ibn Sina zeman,
Genci hikmetten gevherler kudi nazminda nessar.
Natika vasfinda nazm etti hakaik akdlDl,
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Evci hikmette Sureyya gibi ~uledar.

Bir muamma-i hakiki der Seha irfan-i nefs,
Ani' fekkeyler Harimi bir hakirni razdar.

Prijevod:

Iz mora mudrosti uzeh brojne bisere značenja,

Izabrah nisku stihova na Ploči saznanja.
To je samo dragulj, a svi mudraci su epigoni,
U riznici mudrosti ravna mu nema po vrijednosti.
Uzor mudraca svog vremena, Ibn Sina,
Smaragde iz riznice mudrosti on prosipa u stihu.
U opisu duše nanizao je niske istine,
Na Parnasu što svijetle poput zviježđa Vlašića.

Ovo je gospodaru istinska tajna spoznaje duše,
A razriješi je Harimi, znalac tajne mudrosti.

Stihovi »Pjesme o duši« na arapskom jeziku transkribirani latinicom sa uporednim
prijevodom A li-Dede Harimije Bošnjaka na osmansko-turski jezik u transliteraciji:

1. Habatat ilayka mina l-ma1)alli 1-'arfa'i,19
Warqa'u Q.atu ta'azzuzin wa tamattu'i.2o

Kuvetiyle sahib-i izzet ~fi ~ah-i namdar
Indi verka cay-i aladan sana bir yar var.

2. Ma1)gfibatun 'an kuHi muqlatin na?iri,21
wa hiya l-lati safarat wa lam tatabarqa'i:

Zahiren mahcfibedir Anka gibi her dideden,
Yiiziin bu natika bir dahi olmaz perdedar.

3. Wa~alat 'ala kurhin ilayka wa rubbama,
Karihat firaqaka wa hiya Q.atu tafaggu'i.
Oldu teklifle vasil sana bu verka-l can

Heykelinden ayri' olmak istemez 01 ehl-i zar.
4. Anifat wa ma wasalat22 fa lamnla wasalat,

Alifat23 nlugawar·ata l-harabi l-balqa'i

Heykeline eyledi araz vuslet buldu ~un,

Bu fena sahraya iilfet eyledi bi ihtiyar.

5. Wa a~unnuha nasiyat 'uhudan bi 1-1}.ama,
Wa manazila bi firagiha lam taqna'i

Anlari'm verka unuttu kfiy-i kurbet ahdlari'n,
Henl nice menzil dahi kalmazdi' anlarsi'z karar.
6. !jatta ida itta~alat bi ha'i hubutiha

'An mimi24"markaziha bi dati l-agra'i.

Merkezinden ayrfli'p oldu cu siifle muttesil,

19. Budući da postoje neke nlanje razlike između teksta pjesme na arapskom jeziku u ovom
rukopisu i tekstu utvrđenog u divanu Ibn Sinaa, .odnosno kod Hulajfa, u fusnotama uz ovaj
tekst mi ćemo dati kratke napomene. Rukopis iz divana ovdje će biti označen kao R-1, a
tekst Hulajfa kao R-2.

20. U R-1 i R-2 umjesto at-tamattu'i stoji »at-tamannui~što sam se čini tačnijim i logičnijim.

21. Umjesto izraza »n~iri« u R-l i R-2 stoji »arifi« što u osnovi ne mijenja mnogo značenje.

22. Umjesto izraza »wa~alat« u R-1 stoji »ansat«, a u R-2 »alifat«
23. Umjesto glagola »alifat« koji se nalazi i u R-1 u R-2 stoji glagol »ansat«.
24. Umjesto prijedloga »'an« u R-1 i R-2 stoji prijedlog »fi«.
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A§yan-i can-i kayd ana bu cay-i intizar.

7. 'Aqilat25 biha la'u l-laqili fa a~ba1).at,

Bayna I-ma'alimi wa ~-!ulu i l-huQa'i.
Boynuna tekli:fle bend oldu yani tavk-i ten,
Du§du as~r-i alayim kaydina leyl-i nehar.

8. Tabki ic!a c!akarat 'uhudan26 bi 1-1).ama,
Bi madami'a tahmi wa lam27 tataqata'i~

Aglar oi yad eylese kuy-i ezelde ahdlerin,
Ya§ akar durmaz dema dem g6z1erinden seyl var.

9. Wa ta~illu sagi'atan28 'ala d-dimani l-lati,
Darisat bi takrari r-riy(1).i l-arba'i.

Eyler 01 verka terennum cay-i viran iizere,
A§yan idi ana y1kd mukerrer bad-i car.

10. Ic!29'aqaha šaraku l-kalifi fa ~addaha,

Qafa~un 'ani l-awgi l-fa~i1,li marba'i30.
Men kUdi 9un ani cism-i kesifi damla,
Yiice menzilden ani sayd eyledi boynunda bar.

11. Batta ic!a qaruba l-maysaru mina31 l-bama,
Wa dana r-ra1,lilu ila l-faQai I-awsa'i

<;un yakin oldu §eha seyri bu fani alerne,
Erzi rihlet menzili ola feza-i ho§ guvar.

12. Wa gadat32 mufaraqatan li kuHi mul.!aHafin,
'Anha l.!alifu t-turabi gayru l-mušabba'i.33

Ayrl diistii bu bedenden ciimle varindan ge9ip,
OI humaya alem-i haki degH cay-i karar.

13. Wa gadat tugarridu fawqa c!irwatin šahiqin,
Wa I-'ilmu yarfa'u kuHa man lam yurfa'i34.

Yiice iistiinde guya biilbiil-i seyda gibi,
Ilim ref eyler deni-i ba§ uzere tac-i var.
14. Haga'at35 wa gad kušifa l-gita'u fa ab~arat,

Ma laysa yudraku bi l-'uyuni I-hugga'i.
<;e§m-i verka uyudu acildi g6nlunden gita,
Gordii esya-yi ki g6rmez ani ge§m-i hab-i dar.

25. U ovom rukopisu očito da je došlo do zamjene konzonanata pri prepisivanju glagola pa
umjesto »'aliqat« kako stoji II R-l i R-2 piše »aqilat«.

26. U R-l umjesto »'uht1dan« stoji »giwaran«.
27. U R-l umjesto »lam« stoji »lamma« što je potom u bilješci na osnovu napomene na

, margini rukopisa ispravljeno.
28. U R-l umjesto »sag(atan« stoji ·»sagimatan«, a Hulajf u fusnoti navodi i druge varijante.

Vidjeti, R-2, Hulayf, nav. d. str. 150.
29. U R-2 »iQ.a« umjesto »iQ.«.
30. U R- f umJesto-;al.=marha~i« stoj{ );al-arba'i« ..
31. U R-l i R-2 »al-masiru« umjesto »al-maysaru«, zatim u R-2 prijedlog »ila« umjesto »min«

što je, po našem mišljenju logičnije.

32. U R-l »adat« umjesto »g,:\dat«.
33. U R-l i R-2 umjesto »mušabba'i« stoji »mušayya'i«.
34. Umjesto ovog polustiha u' R-l stoji »Samin ila qa'ri l-adidi l-awqa'i«, dakle sasvim drugi

tekst.
35. U R-l umjesto »Haga'at« stoji glagol »Saga'at«. Pored toga, treba napomenuti da se ovaj stih

II R-l i R-2 nalazi kao trinaesti stih piesme. dakle ispred stiha»Wa tagaridu... «.
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15. Fa ayyi šay'in36 ahbatat min šamil.!in,
'Alin ila l-qa'ri 1-l)aQiQi l-awda'i.

Kuh-i baladan acep verka ni9in etti nuzul,
Bu harab su:fle indi ana ca(y) oldu ke~ar.

16. In kana ahbataha37 l-ilahu li l)ikmatin,
Tuwiyat 'ala l-fac!c!i l-labibi l-awza'L

Hikmet i9in ger Huda bu ruhu inzal eyledi,
Merd-i dana uzere cem oldu o hikmet-i a~ikar.

17. Fa hubutuha in kana garbata lazibin,
Li takuna sami'atan lima38 lam tusma'i.

Lazim ise ger hubut alem-i teklife ger,
Eyleyle ta gu~ pendi olmaya furset guzar.
18. Wa takuna39 'alimatan bi kuBi l.!afiyyatin4o

,

Fi l-'alamayni fa l.!arquha lam yurqa'i.
Inmi~ ise alernin sirrina arif olmaga,
Muhabber olmadi kesti oldu ehl-i intizar.
19. Wa hiya l-lati qata'a z-zamanu tariqaha,

Batta laqad ga~abat bi gayri41 l~matla'i.
Ahini kat eyledi seyrinde ayyar-i zeman,
Gitti kalmaz bir dahi bu kar bane itibar.
20. Fa ka'annama42 barqun ta'annaqa 43bi l-l)anla,

I.umma -intava fa ka'annahu lam yalma'i.
Tarfe-i ayn i9re guya indi verka alerne,
Yine gitti olmadi guya bu bezme ~emi dar.

21. Fa an'im bi raddi gawabin lastu bi fahi~in,

'Anhu fa nuru l-'ilmi c!atu tala'lu'i.44

Ver cevabin var ise yani hakim saile,
Ilm-i hikmet pertevi dillerde hur sule dar.

Prijevod sa arapskog jezika:

1. Sa najvišeg mjesta pala je do tebe ravno
Golubica moćna i nedostupna,

2. Zakrita od očiju svakog ko gleda je,
Ona je skinula veo, nije se. koprenom skrila.

3. Protivno vlastitoj volji do tebe došla je, a možda,
Primorana napusti te uz golemu trpnju i boli.

36. U R-2 umjesto »Fa ayya šay'in« stoji »Fa li ayyi šay'in«. Ovaj stih, nleđutinl i ne postoji
u tekstu R-l.

37. Umjesto »ahbalaha« u R-l i R-2 stoji glagol »arsalaha«.
38. U R-2 »bima« unljesto »lima«.
39. U R-l i R-2 »Wa ta'fi.da«.
40. U R-2 »haqiqatin« što je ispravljeno i u fusnoti R-l na osnovnu napomene na margini

rukopisa.
41. U R-l »bi'ayni l-matla'i«. Slična grafija je i u rukopisu GRB, ali se tačka nalazi na »aynu«,

pa smo to čitali kao »g«.
42. U R-l i R-2 »Fa ka'annaha«.
43. U R-l i R-2 »ta'allaqa«, a u fusnoti R-l čak »ta'arrada«.
44. Ovog, posljednjeg stiha nema ni u R-l ni u R-2, ali se u komentaru pjesme u rukopisu iz

biblioteke Naruosmanije navodi da se susreće u nekim rukopisima.
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4. Osjećala odvratnost tek što stigla je, a kad nastavi,
Naviknu susjedstvo ruševnog svijeta i pustoši.

5. Mislim da zaboravila je obećanja iz dalekog kraja,
Stanište bivše da napusti nije joj godilo.

6. Tako kad dodirnu »pe« od »padati«
Iz »ce« od »centra« svog, u prostranom kraju,

7. Pristade uz nju »te« »teškoće« i nađe se,
Međ' znamenjenl i ostacima ruševnim.

8. Plače kad sjeti se vremena u dalekom kraju,
Suze joj teku stalno, ne prestaju.

9. Jeca bez prestanka nad nljestom ruševnim što je,
Istrulo od vjetrova neprestanih, sa sve četiri strane.

10. Jer mreža ne dade joj i odbi je gusto pletena,
Krletka od vrha prostranog staništa.

11. Zato kad joj se primaknu put iz zabra~a

I putovanje dođe ka kosmičkom prostranstvu.

12. Ode ostavljajući sve iza sebe,
Zavještajući to zemlji nezasitoj.

13. Ranim jutrom oglasila se gugutonl nad velikim vrhom,
Jer znanje uzvisuje svakog ko uzdignut nije.

14. Zaspala je, a kada se digao zastor ugleda,
Ono što ne vidi se očima snenim,

15. Šta je to što spusti je sa vrhunca najvišeg~

Dolje do na dno, u podnožje samo.

16. Da li je spusti božanstvo sa nakanonl mudrom,
To i najumnijem znalcu skriveno ostaje.

17. Ako je njen pad udarac zle sudbine,
To je da čuje ono što čuti ne može.

18. Da tako sazna sve što je skriveno,
Na oba svijeta dok mrlja joj ostaje.

19. Ona je ta što vrijeme presječe joj put,
I tako zađe bez ponovnog izlaska.

20. Kao da je munja što zasja u zabranjenom kraju,
A potom se ugasi kao da nikad sjala nije.

21. Pa, izvoli, daj odgovor, ja to ne tražim,
Jer svjetlo spoznaje samo po sebi blista.
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Rezime

145

PREVOĐENJE KAO HERMENEUTIČKIPOSTUPAK

Predmet ovog rada je poznata »Pjesma o duši« islamskog filozofa Ibn Sinaa
(Avicene) i njen, po svemu sudeći, prvi prijevod sa arapskog na osmansko-turski jezik
koji je izvršio Ali-Dede Harimi Bošnjak u šesnaestom stoljeću. Budući da u knji
ževno-historijskoj literaturi postoje divergentna mišljenja o ovoj pjesmi u pogledu
njene pripadnosti Ibn Sinau i njenim književno-umjetničkim vrijednostima, u uvodu
rada razmatrana su neka od ovih stanovišta između kojih se ističe stav Fathullaha
Hulajfa o »Pjesmi o duši« kao remek djelu refleksivne poezije, te njenom značaju u
artikulaciji ne~Platonističke vizije duše u orijentalno-islamskom kulturnom svijetu što
će imati zna~a (nog uticaja na brojne sufijski orijentirane pisce i pjesnike: Ibn Arabija,
Ibn Farida, H jjama, Dželaludin Rumija itd.

Govoreći o prijevodu pjesme na osmansko-turski jezik na osnovu sačuvanih ru
kopisa iz Gazi Husrevbegove biblioteke u Sarajevu, biblioteke Nuruosmaniyye u
Istanbulu i Egipatske Nacionalne biblioteke u Kairu, ovdje se posebno ističe A1i
Dedeov prevodilački postupak, odnosno, »jezička igra« kojom se razrješava simbo
lika pjesme i njena mnogoznačnost prenosi u jednoznačnost interpretacije tako da se
prijevod doima kao svojevrsno čitanje pjesme. To je pokazano na primjeru nekoliko
stihova II kojima se prevođenje pokazuje kao jednostavno pretakanje značenja teksta
sa jednog jezika na drugi, dovođenje do razumijevanja pjesme i istovremeno čuvanje

njene formalno-jezičke strukture.

U drugom dijelu rada donesen je u transkripciji latinicom tekst pjesme na
arapskom jeziku sa uporednim prijevodom na osmansko-turski jezik utransiiteraciji.
te prijevod autora ovog rada sa arapskog na sh.jezik.

Summary

TRANSLATION AS AN ACT OF INTERPRETATION

The subject of this paper is the famous »Poem about the Soul« written by the
Islamic philosopher Ibn Sina (Avicena) and its first translation from Arabic into the
Ottoman-Turkish language by Ali-Dede Harimi Bošnjak in the sixteenth century.
Since literary historians hold divergent opinions about this poem regarding its origin

. (whether it was written by Ibn Sina or not) and literary-artistic values, the introduc
tion of this work deals with some of these aspects, particularly with the view of
Fathullah Hulayf that the »Poem about the Soul« is a masterpiece of reflective poetry
and is important for its articulation of the neoplatonic vision of the soul in the
oriental-Islamic cultural world, which had had an important influence upon numerous
sufi writers and poets: Ibn Arabi, Ibn Farid, Hayyam, Gelaludin Rumi etc.

In dealing with the translation of the poem into the Ottoman-Turkish language
on the basis of the manuscripts preserved in Gazi Husrev-bey's Library in Sarajevo,
the Nuruosmaniyye Library in Istanbul and the Egyptian national Library in Cairo,
A1i-Dede's method of translation is particularly emphasized, that is his »play of
words« which reveals the symbolism of the poem and transforms its various meanings



146 Ismet Kasumov ić Prevođenje kao hermeneu tički postupak

into one interpretation, so that tra~slation gives the impression of being a kind of
reading of the poem. This is shown by the example of several verses in which the
translation appears to be merely a transformation of the meanings of the text from
one language to another, assisting understanding of the poem and, at the same time,
preserving its formal and linguistic structure.

The second part of the paper contains a transcription of the Arabic poem in
Latin letters with a parallel transliteration of the Ottoman-Turkish translation, and,
finally, a translation of this poem from Arabic into Serbo-Croatian, made by the
author of this paper.


